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PERSONAGGI. 

£LIS A, gentil, contadina, orfana, ed occulta aposa di 
Signora Adelaide PedrotH, 

CLAUDIO, 

9ignor O, Montresor, 

CONTE ARNOLDO, 
SigTior G. Coraetti, 

CARLOTTA, confidente ed ospiteamorevole di Elisa 
SigTior a Lorenza Marozzi, 

IL MARCHESE TRICOTAZIO, uomo coUeri- 
CO, ma di ottimo cnore, 
Signor E. Orlandi. 

SILVIA, promessa spoaa a Claudio, e segreta oorris- 
posta Amante 

Signora Enrichetta Salvioni, 

CELSO, che per esserle vidno ha preso serviao in 
casa del Marchese 

Signor Gio. Sapignoli, 

LUGA, servo ^e] Conte 

^gnor Qivliano Placet, 

C Domestici del Conte 
Cori di < Sghem 

( Ghardinleri. 

PITTORE, n Signor Bragaldsi. 

V azione ftnge in Firentze, 
La Mttnca ^ del Maestro S^* Saverio Mgrcadanie, 

MAY 24 1912 
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DRAMATIS PERSONS. 

ELIZA. Siffnora Adelaide Pedrett, 
CLAUDIO. SigTwr O. Moniregor, 
COUNT ARNOLDO. Signor G, CoraeHi. 
CHARLOTTA, Signora Ztorenza Marozzi, 
MARCIUIS TRIQOTAZIO. 8ignor E, Orlandi. 
SILVIA. Signora Enrichetta Salvioni, 
CELSO. Signor Gio. Sapignoli, 
» LUC:A. Signor G. Placet 
CHORUSES of Domestics ; Gardeners $ BravoB. 

The scene lays in Florence, 

MUSIC, by Signor Saverio Mercadante^ <>f Naples, 

ARGUMENT. 

Theie lived in Florence an orphan girl of gentle birth, 
called Eliza, the friend and guest of another joung la- 
dy called Charlotte. CI audio the son of the Count Ajr- 
noldo, was enamoured of Eliza, and privately married 
her; their union was strengthened by th© birth of two 
children. .The haughty and severe Count suspecting 
that the heart of his son was possessed by another pas- 
sion, proposed a noble and advantageous marriage, 
which was reftised by his son. After trying threats and 
intreaties in vain ; he confined him in his chamber, 
with an intention of sending him to travel. After CI au- 
dio had remained in confinement about a year; the 
Marquis Tricotazio arrived there from Bologne, with 
his daughter Silvia, who was destined to become the 
bride of Claudio. Celsus, formerly a feUow-fltudent and 
fHend of CI audio in the Univetraity of Pisa, becomes ena- 
moured of Silvia, who returns his passion ; and that they 
may more easily carry on their correspopdence, Celsus 
serves the Marquis in the habit of a valet-de-chambre. 
He accompanies bis mistress on her journey, and in this 
condition the friends recognize each other. The Melo- 
dram&j commences with the nnescpceted airiY«l of 
the Marqtiis. 
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ATTO PRIMO. 



SCENA PRIMA. 

GaUeria hi casadel Conte con due porte lateral! 

praticabili. 

CcTo di Camerieri^ Domeatid e LdCclUyimpie' 
gati in diver di serviffi neJla casa dd Ckmte: 
ppi Lduca agitato per V improwiso arrivo del 
MoTchese. 

Coro, Che scompiglio ! che firacasBO ! 
Per P arrivo d' un Maichese ! 

(^dandoai mdUo moHmerUo,) 
Che ritomi al suo paese 
8e gP incresce d' aspettar. 
lAke, Conte. . Conte. . ov' ^ il padrone 1 

(con moUa tmaxda,) 
Cmro, Non si trova, non si sa. 
Z^fc Vol qui fiite confusione 

(rimproverandoli sempre coUa wtesstk 
amania ed im/pazienza,) 
Senza movervi d' un paiao. . 
II Marcheae h ffiu d' abbasso* . 
Core, Che ci stia. • [con dispetto.^ 
Xrttc. (pvA aUerato e confuso.) Via fla correte, 

via cercate, non aapete. • 
Coro. Senxa fiur tante parole, (eonefi/oM.) 
Se lo cerchi chi lo ruole; 
lo per me non poeao piti. 
lAte» Clke parlar 1 che txacotanza 1 

(sommamente trritefo.) 

Che n Tiaiti ogni stanza 
Freato a vol. • chi an, chi snt, 
lo frattanto andr^ di la. {parie in fretJ) 
Con, HikbdpiMwnoBnda. (jMrione t» coi|f«- 

9Um$ per diveree jMrfi) 



ACT FIRST, 



SCENE FIRST^ 
|. A galleiy ia the Pakee of the Count 

\ Chorus of the CouWt^s domestics^ and Luca, 

m 

Cho, What a tumult ! whatandse! fertheairifal 
of a Marquis at hit abode 1 (Mooing about,) 

hwio^ Count !— Count !— When is the MaslH 1 

Cho. He cannot be found ; we do not know. 

Imh, You make all the oonfuaon— (CAiefir^MMi 
voith the same tmpo/tence.)— withontmofiQg a step^ 
the Maiquis is below. 

Cho, Let him be— 
.. - Imp, (SKtlmoreeonfiiHd.}Coaii»mkivmiwo&Kh 

about— ^u do not know— 

Cho, Without more words, {emphaiieally^) let him 
•eaich who wishes to : I, for my part, can «lo no xoate, 

Lue, What do you sayl What insolencel (^ 
great wrath,) Let every loom be searched ; some go 
up, some down : I shall go this way. (E9U in hatiej 

Cho, This is the prince of fools! 

(^Exeunt in eonJMon.) 
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SCENA II. 

11 Conte infwriaAndi L/uca e Corodi ritomo ; 
Jincdmente il Marchese con Silvia aiiaji^lia^ 
e Cdso 8U0 cameriere. 

Con, Ctual mai Btrepito infernale 

Per le stanze, per le scale ?. . 
lo non so cbe voglia dire 
Gtuesto scendere e salire. • 
Cluesto incerto brontolioj 
Che serpeggia, che risuona, 
Che V orecchie mi rintrona, 
Che mai tregua non mi. da. 
Coro, lUastrissimo !. . (ansanti da varie parH.) 
Lntjc, Eccelienza ! . . 

Con, Piano. . {ahigottUo^ 
Iaic. Sappia. . in coofidenza. • 
Coro, Lacarrozza.. 
Con. (come sopra) Ma ch* 6 stato^ 
Iaic. U Marchese. . {senza poter anUinuare.) 
Con, Ha ribaltato \ 

Luc. Peggio, peggio ! {anelante come sopra.) 
Con, (con vmpazienza.) Si h accoppatol 
Maic 11 Marchese. . eccolo qua. 

(veggendolo a comparire.^ 
Con, U tuo diavolo ! (in atto di partire,) 
Mar. Alto la. 

Signor Conte, i pari miei 
Anticamera non &nno : (con gravUd.) 
Incapace io vi cvedei 
Di b| strana inciviltlu ^ 
Mai ])er te, mia cara figlia, 
Se il Contino a lui somiglia ! 
A proposito, il Contino 

(rivolgendosi di nuovo al CoTtie,) 
Che non yiene 1 cosa fa 1 
Con. (Che ho da dirgli %) E andato a caccia. 

(confuao.) 
Mar, Bafattella ! oh questa h bella ! 

Mentre ha in casa una beccaeeia 

DocUina ^me questa, (aceenn, SUv.) 
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SCENE II. 

Enter the Count in a rage: the Chorue return ; 
then the Marquis, with his daughter Sylvia^ 
and his valet Cefsus, 

Count, Never was there such a noifle, on the Btaim 
and in the chambers ! — ^I don't know what is meant 
by all this ascending and descending. This murmur- 
ing noise which resounds in my ears, this turmoil, gives 
me no rest 

Cho, Most ifiustrious ! — (In various parts,) 

Lac, Your JSxcellency I — 

CounU Softly — {Alarmed,) 

Liuc Know — ^in confidence-* 

Cho, Theooach-^ 

Count, (^As above.^ But what is it t— 

Luc, The Marquis-^ 

Count, Is OTerturned ?-— 

Z/U6. Worse! worse! 

Count, Hds broken his neck 7 

lAic, The Marquis — ^behold him. 

Count, Thede^! {Ooingoff,) 

Mar, Stop! Count, we are not accustomed to wait 
outside. I thought you incapable of such rudenest. 
A bad thing for you, daughter, if the son 'be like his 
father ! Apropos, (to the County ) Why stays the young 
Count? What's the matter 1 

Omnt, (What shall I say 1) He has gone to the 
chase. {In confiuion.) 

Mwr. Atrifle! Oh, this is beautiful ! Whilehehas 
at home a gentle little tame lard like thiS| {^niing to 



10 'i 

Cone armato alia foreata 
lie selvatiche a oeicar 1 
etui mi par ehe si canzoni 

frinforzando la voce) 
Con. La c^ inganna : mi perdoni : (aUerato aneltl 
A tenor di quanto scrisse, esso.) 

Chi ciedea, ch* oggi veniasel 
Zme. Eoco il foglio. (ai leva di taaea una lettera^ la 

spiega e glie la moetTa.) ,; 
Mar. (calmandosi.) E ver ; S on giorno 

Mo il viaggio anticipato, J 

Di gridar non ho ragione : (a2 CofUe.] 

Nbn si pensi a quel ch' e stato : 
Tu cbe fai la in qael cantone, (a CeUo.) 

Sembra un uom di carta pesta. 
Figlia mia, perchd si mestal 
Silv. Stanca io son. 
CeU, (a SUv.) (Ben nuo, coragsio i) 
SUv. (Ahl) » <^ J 

Con. U effetto del viaggio : 

{accostandosi alia medesiiiui] 
Ha bisoguo di riposo, 

(^al Mar. iiecennando SUr.' 
Poi brillante ancor sara. 
Coro, Alia vista dello sposo 
La stanchezza passera. 

Tutu, 

Con. Mar, (Che bel nodo ! che pariglia ! 

Grideranno i commensali : 

Nei piu celebri giornali 

TJ imeneo &r6 stampar.) 
SUv. CeU. (Noi col pianto suUe cigua, 

DeplorancJo i nostri mali, Cfra l» 

Per si barbari sponsali 

Siam costretti a sospirar.) 
Jjw, Coro, (Che si faccia gozzoviglia, 

Che si goda, che si sciali, 

E un profluvio di regali 

Poi ci venga ad inondar. 

(il Coro si dUpef 
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Sylvia,) to be running through the forest, and search- 
ing the woods, for a wi]d one ! — They appear to mock 
me. {Raising his voice.) 

Count, You mistake ; pardon me : from the tenor 
3f your letter, who could have expected you here to- 
lay 1 

Jjuc. Here is the paper. ( Takes a letter from hi* 
fHKketj opens it, and shows it to the Marquis.) 

Mar. 'Tis true : I have come a day too soon ; I 
have no reason to complain. ( To the Count.) Let U9 
think no more of the past. ( To Celsus.) what are 
you doing there in that corner 1 {To Sylvia.) You 
appear downcast, daughter ; why so sad 1 

Syl. I am weary. 

Cel. {To Syl.) [Courage! my love.] 

Syl. [Ah!] 

Count. 'Tis the effect of the journey. She wants 
repose ; then she will recover her wonted appearance. 

Cho. When she sees her intended, her weariness 
will pass away. 

All. 

Count and Mar. All the guests will ciy aloud, 
What a happy union ! What a happy fortune ! the 
marriage shall be published in all the most celebrated 
journals. 

SyL and Cd. With tears we bewail our unhappy 
lot ; we are obliged to sigh on account of these cruel 
nuptials. 

Luc, and Cho. What great rejoicings there will be ! 
Let us be merry I and may we receiTe a shower of 
presents. ( The chorus disperse,) 
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SCENA III. 

Jl Conte^ U MarcJiese, Silvia e Cdso alquanto 
indietro in aria triate huoa vicino al Conte. 

Con, Siete alfin penuaso 1 

Mar. K inme lo sdegno 

Faoco d' arida scoiza : 

Tosto si accende, e subito si ^morza. 

(si cbbbracciano»J 
Con, ' A proposito • • • • i nostri 

DefP antica ami^t& moti prinueri 

Obbliar mi faceano i complimenU 

Dovuti alia sposina. {incarf^min, verso Silv.) 
SUv, (confiua,) . . Eh ! . . ^ . non occorre. 

C^n, £ mio dbver, Panni assai trista. a (al Mar,) 
Mar. Ei&tto 

Delia 0tanchezza, o della moda. A nozze 

Sempre cogli occhi bassi, o il collo torto. . • . 
Cim, Van le plebde, che sono (int&rrompen.^ 

Zotiche per natura : 

Ctuanto alle ndstre hanno mi^lior coltura. 
Mar, Senti } (a SU.) E tucon quelviso lungp Iiingo 

\a Cdt.) 

Che fai cola ? che i\jQn la tieni allegra 1 
Cels, Mi proverd. (Sapessi come !) 
Mar. (al Con.) E quegli 

tin mio servo fedel, diverBO assai 

Dali' altra servitu. Sta sempre in casa 

Per farle compagnia. 
Gm. Ohl andate a rij^osar, Ciaodio frattanto 

Di caccia tornera. 
Mar^ (a 8ilv.) ho sposo. . . « udisti 1 

Si diletta di caecia. 
Cvn. Egregiamente ! 

- £%i ! . . . . guidate gl' illuatri (a due domestici 
che atanno aspettando gli ordini.) 

Ospiti al preparata appartamento. 
Mar, Stanca h la nglia, e^ sento 

Che di riposo lio gran bisogno anch' io : 

A rivederci. 



1 
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SCENE III. 

7%6 Count, Marquis^ Shflvia^ CeUus, and 

L/ica, 

CouiU. Are you now connnoed 7 

Mot. My an^r is like the fire of dry bark, it bums 
a moment, and » out as §oon. (Ernbradng him,) 

CoutU, Apropos— Our old friendship makes me 
forget the comphments due to my son's betrothed. 
. Sh^. [Cai^wed.] Ah.... there is no occasion. 

Count. 'Tis my duty. (To the Mar J She appears 
very sad. 

Mar. 'Tis the effect of wearin«MS or of the fiuhion. 
At their marriage, they always have their eyes on th0 
ground, and their necks bent. 

Couni, The plebeians, who are coarse by nature | 
but our ladies are better bred. 

Mar. [ 7V» Syl.] And why do you put jon such a 
k>ng &ce1 [ T\) dl.] Why are you not merry 1 

Gel. I will try to be 80. [Ah I would thai I kneW 
howj 

Mar. [ Ih the Count.] This is a &ithful servant of 
mine; he is. different from the others. He alwayi 
stays with me, to keep her company. 

Count. Aht do go to rest Claudio will soon return 
from the chase. 

Mar. [To Svlv.] Thy iover<-Do6t thou hearl— 
He delights in hunting. 

Count. Yes ! very much. [ To hit sertantt.] Con- 
duct these noble persons to their apartments. 

Mar. My daughter is tired, and I haye need of re- 
pose. We meet again. 
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Con, Addio, Marchcsc. 

Mar. ( prendendosi per la mano.) Addio. 

(/Z Mar. Silv. e Cels. partono tjxompa- 
gnati da due domestici,) 

SCENA IV. 
n Conte e Luca, 

Con. Or fa d' uopo, ch' io tragga 

II figlio di prigion. Tu rai accennasti, 
Son pochi giorni, alcuni tuoi ^ospetti 
D' un' amoTOsa tfesca 
~ ' Txa Claudio e una plebea. 

I/ue. Non son lontano 

Dall' appurarne il ver. 

C<m. Va dunque, indaga, 

Parla, prometti, e paga. 
Accorto esplorator. Ecco una borsa. 

(^gli dd. una horsa di denaro.") 

lAte. Meglio ! 

Con, Q^ualunque spesa 

Giovi al disegno mio, sara ben fatta : 

Di cosa importantissima si tratta. (I^c. par.^ 

SCENA V. 

// Conte indi CUmdio. 

Con. Claudio— Claudio — ^ritorna fchiamandolo do- 
po aver aperto un uscio.j 
Fra le braccia paterne — un anno, io ciedo, 
IH prigionia fatto Io avra piu saggio. 
Che se avesse il corsu^gio ' 

Di risistermi ancor, fra le catene 
Senza piet& fard languirlo — ei viene. 

(dapo aver oeservato.J 
da. E fia ver ? cessd Io sdegno, 
Che me avea da te diviso : 
Nel tuo volto alfine un segno. 
Di pietade io veggio ancor. 
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Count, Adieu, Marquis. 

Mar, Adieu. [Exeunt omnes,] 



SCENE IV. 
T7te Count and Luca, 

Count, Now it is necessary that I liberate my son 
from f>ri8on. IToo hinted to me, some days ago, your 
suspicion of an affair of love between Claudio and a 
plebeian girl. 

Lmc. I am Tery near discovering the truth. 

Count. Go then, inquire, speak, promise, and pay. 
Here, cunning spy, here is a purse. 

JLuc. Venr well. 

Count, No expense shall' be spared to acoompUflh 
my design ; it is an affair of importance. 



SCENE V. 
The Count and Claudio, 

Count. Claudio ! Claudio ! come again to the arms 
of your father. I believe that a year of confinement 
will have made him wiser ; but if he stiH has the bold- 
ness to resist, without mercy he shall languish in 
chains. He comes. 

Claudio. And u it true ? Is your wrath appeasedi 
which divided me from you } I see at last a smile Qi 
mercy on thy face. 
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Con, Son lo stetBo ; e a te conviena 

Esc^guir quel, eh' ho dedso : 

Spezzerai !e tae cateue, 

Se ti j^ieghi al genitor. 
da, Ghe m' itnponil 
Con, Slatuaspoia 

Arrivata, e la riposa. 
Cla. Chi? 

Can, Laignoril iSUyia. \ 

Cla, Obitellel 

Con, Se ti meetri a me nbeUe, 

Se la destra non le dai, 

. Tu \b. vittima aazai 

Del paterno mio ri^or. 
da, AI mio uianto omai ti arrendi, 

^uel furor, deh ! calma, e cedi, 

£ P arbitrio a me concedi 

De^li affetti del mio cor. 
Cou, Viem— 
Cla, Ahlno^ 

Con, Resisti 1 . 

Cla, OhDio! 

(Jan, Scellerato ! (sempre piu erefcendo nel Cor^ 

V impeto deUo adegnoj 
Clat Ah [ padre mio — 

Con, No, piu padre a te non sono : 

Ti detesto— ti abbandono-^ 

Maledirti io pui — 
da, Deh! tacl 

a 3. €lual ecceaso! quale orror ! 
Con. Non ha freno U mio furor* 
Cla, ^ (Misen figli— r io moro— 

£Usa I — invan ti adqro— 
Ah ! non si da. del mio 
Pi^ harbaro dolor.) 
Con, '{ (In questo sen respira 

L' amor paterno, e P ira : 

^ No non si da del nuo 
^ Fit. barbaro dolor.) 

Riedi alia tua prigion. Piu non udrai 

feon molta forzaj 
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Count. I am even the same, and jou must perfonn 
what I have already resolved; you will break your 
fetters, if you obey your Father. 

Claud. What dost thou command 1 

Count, Your spouse has arrived, and reposes hen. 

Clau, Whol 

Couyit. Silvia. 

Clau. O heaven ! 

Count. If thou art not obedient to thy Father, and if 
thou dost not give thy hand to her; thou shalt be the 
victim of paternal vengeance. 

Clau. Have merey on my tears ; calm this anger, 
and grant to me the liberty of my affections. 

Count. Come! 

Clau. Ah no ! 

Counf* Doyou resist? 

Clau. O Heaven I 

Count. Wretch! 

Clau. Ah my Father ! 

Count. Call me no more thy Father ; I detest and 
abaiidon thee, I even curse thee. 

Clau. Hold! 

Both. What excess ! what horror 1 

CoutU. My rage knows no bounds. 
^ Clau. Unhappy children, I die! in vain Eliza X 
love thee ! alas ! no grief is more terrible than mine. 

^ Coun^. I am agitated by paternal love and anger ; 
return to thy prison, {yoitk vehemence) you never 
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SCENA VII. 

Celso^ indi Claudio^ poiSUvm, 

Cel fi deaso— io non m' inganno) Ah ! Claudio, 

(Esaminandolo con attenztone.) 
Cla. Sei tu 1 Celso, tu sci 1 Da che lasciammo 

(ahbracpiandosi e riconotcenaosi.) 
Di Pisa e studj, ove fra noi si strinse 
Si tenace amista, mai piu non ebbi 

Di te potizia ed or-r 
^1 Lungo saiebDe 

Dirti le mie vicende. 
0^ E non men longo 

II narrarti le mi6. ,. ^ ,. 

^g^ , / Saper ti basti, 

Ch' io flcrvo per anxor ; che in te ritrovo 

II mio rival-^ «.. t. . r ^ n 

Cla, (con a-mara espressione) Rivahta funesta * 

BUv. Come 'I ;. 

Cla, OhDio!— 

Gia legato h jl mio cor. . 

o^ ' . N6 sciolto e il mio. 

C^* E non meno'd' amor, che di secrete 
Legittime catene : 

Cels, Dunque sJ^^iensi in qualche modo 

Le nozze a frastornar. 
^ ' Meco venite {guardaruUf 

In piu segreta parta. Ivi^laatoria siintomo.) 

Vi narrerd de' mail miei. 

Q^l La nostra 

TupursapraL 
CUh Protegga 

Scambievole amista con puro zela 

I nostri affetti. ^ , ,, ^. . 

«i Ah I Io vole^seil Cielo. 

"**• (partem© itineme.) 
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SCENE YII. 

Cdtm^ then Claudio, ikm Silvia. 

Cel. [1 amnot ^aistaken, it k Claudia [loMng ai 
Mm attentively.] 

Clau. Art thou here Celsusl [recogniaing and 
gmbraeing him.] From the time we left our ntudies 
' J at Pisa, where so ardent a friendship existed between 
ua ; I have never heard aught of thee ; and now--* 

Ceh, It would take lopg to tell you mj adventurea. 

Clau. And no less to teu you mme. 

Cele, Let it suffice thee to know, that I serve for 
love ; but do I find you my rival — 

Ctsii. Urith bitter expreanon] Hateful livalship. 

SUv. How 1 

CeU, Explain— 

Clau. Oh God ! my heart is engaged already. 

SUv. Nor disengaged is mine. 
Clau. And not only by love, but by secret legit- 
imate chains : therefore — 

Cel«. Therefore let us think how we may frustrate 
our marriage. 

Clau. Come with me [looking r$und about him] into 
a more secret part. There will I tell you the story of 
mygrief. 

CW. You shall also know mine. 

Clau. Mutual friendship and zeal shall protect bur 
affections. 

Syh. Ah I may heaven graat it ! Igxennt.] 
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SCENA VIII. 

Camera rustica. 

Elisa seduta presso ifigli chedormono, 

ElU, Miei cari figli-^— ah ? voi dotmite-— ignari 

{vagkeggiartdolif poi Boapirando,) 
Di vostra sorte — oh quanto h delce il aonno . *' 

Dell' innocenza !-ei fu^ge{si leva e si avanza,) 
Dagli occbi miei : lo nsospinge il pianto, 
. Lo spaventa 11 dolor. Gia acorse un anno— 
Un anno oh Dio !- sposo crudel !- qual mai, 
dual da noi ti divide obblio funesto 1 — 
Cluella : ch' d pur tua prole e mia, soventa 
Di te mi chiede — io madre — io le rispondo 
Con mentito aorriso — e il pianto ascondo. 
Ah ! fu sogno il mio contento 
- Passagero il mio gioir ; 
Or ricado nel tormento 
Rincomincia il mio martir ! 
Liassa oppressa da timoee, , I 

11 mio cor non reg^e in petto^ 
Se un tiranno genitore 
Non si piega at mio deair. 
Tu solo di costanza 

Conforta almen quest' alma, 
E riedera la calma 
Al mio dolente cor. 
Lo sento ai moti insoliti 
' Gia nbalzarmi in petto ; 

Un cosi puTo afTetto 
Deh ! tu proteggi amor. 
Nd sperar piu non poss' io 
No non posso in tante pene \ j 

Aspettar ore serene 
Che fia pago il mio desir. , 
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SCENE VIII. 

A ruatic chamber* 

[Elfza sitting by her children who «/eep.] 

Eliz, My dear children Ah ! you sleep— 

iffnorant of your condition — Oh how sweet is 
the sleep of innocence — but it flies from my ejes; 
my grief drives it from me. A year has passed 
— a year — O God I cruel husband, what mournful 
oblivion divides thee from me 7 How often do thy child- 
ren and mine, inquire of thee — and I their mother — 
I answer with a false smil^ and conceal my grief. 
Just heaven ! ah ! receive more kindly ~my vows, 
bring back my husband ; let the Father embrace his 
children. An pour out your wrath upon my head; 
let the children rest ttiough you hate the mother. Ah! 
if my beloved husband returns,- my soul is sufficiently 
rewarded, one moment will triumph over all my sor- 
rows. 



24 
SCENA IX. 

Carhtta affannata^ e delta. 



Car, Elisa— ah 1 tu non sai— mSsera arnica ! 

Glaadio— 
Elt8, Che fu di lui 7 (con ansieti, e timor.) 

Car, V Nulla: egU d sano 

Assai pivi, nhe non merita. 
Elis, (ingranfretta,) Che dial 

Cornel perchd? 
Caf., Ctael Claudio — (eon enfan,) 

Oh ! perfidia degU uomini 1 — quel fido 

(^con ironia e dispetto.^ 
Tuo Bvisceratb amante— (c*iionofo jBcr CoiJ^) 
Elis (eon impaz. ed agit.)E\}\xn 1 prosegui— . 
Car. A una dama straniera 

Dar^ la man di sposo innanzi fiera. 
E/«. Eh fole ! {non prestandolefede,) 

Car, (conforza,) Fole 7 il ciel volesae !. . 6 cezto, 

Com' io ti vedo. 
ElU, (incominc, a turbaraiJ) Onde il sapesti 1 
Car. A caso 

Per via parlar ne intesi : io volli allora 

Meglio il vero indagarne ; e tanto feci ; 

Che seppi alfin della novella sposa 

Patria, nome, legnaggio. • • • 

E che. ... 
EHt. (vacUlando,) Non piu ... xhi mi sostien ? 
Car. Cora^io ! 

(corre a prendere una s^dia^ la fa 
sederef e P assiste.J 

- SCENA X. 

Claudio in sommafretta. Elisa svenuUt ; e 

Carlotta. 

> 

Cla. Eliial ,^ ■ 

Car, Oh dA ! cfai vedo mai ! qual fronte ! 

Ctualeaxdir! via di qua. (con forza a Cla,) 



J 
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SCENS IX. 

CharloUe and the same. 

Char. EIi2a — Ah ! thou dost not know— my poor 
friend — Claudio — 

Eliza, What of him 1 

CftaT, Nothing ; he is too well, better than he de- 
serves. ' 

£:iixa. What dost thou sar 1 howl why 7 

Char, This Claudio — Oh the perfidy of man-^ 
thy faithful, tender Iover^> 

Eliza. Well! go on I 

Char, This'evening he gires his hand to a strange 
lady. 

Elizd, Ah 'tis not true !— . 

Char. Not true ! would to heaven 'twere not ! it is 
as certain, as I see you. 

Eliza. How do you know it 1 

Char. I heard it as I came hither ; I inquired fiir- 
ther, and discovered the name, country and descent of 
the new bride — who— 

Eliz, l/ainting.] No more-r-wbo will support me ! 

Char. Have courage ! [bringing a seeU and oiais- 
ting her.] 

.SCENE Xi . 

Claudio, EUza, wnd Charlotte. 

Clau. Elizal— 

Char. O heaven what do I see ! whatboldnesr! be- 
gone from this place. 



t 
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Cla, Cheavvcnnel 

Car, (addUandogli Elis.) Ossenra.... 

Fer colj^ tua.... 
Cla, Mia cara Elisa. . . . (con traa- 

. porta volendosi awtcinare,^ 
Car, (rabbioBamente rispingendolo.) Indietro. . . . 
Cla, Elisai anima mia. . . . {come sopra.) 

Car, Se tu la tocchi, 

Maledetto impostor, ti salto agli occhL 

(Elii. incomincia. a rinvenire.^ 
Elis, Ohimd ! . . . . cbi veggio ?. . • • ed osi ancor 1 

{riconosc, CI,') 
Cla, - / . . .Glualcolpa 

In me eondanni 1 io vengo .... 
JEHU, (inierromp. con impeto.) A farti giuoco 
Delle miserie mie. . . . lasciami sola. . . • 
Fuggi, e per sempre ai sguardi miei t' invola. 
Cessa una vdta, o barbaro, 
Di lacerarmi il seno : 
Lascia, che in pace alm^no 
Io sofifro il mio dolor. 
Cla. Per te finora intrepido 
Sfidai la sorte irata : 
Ma per soffrirti ingrata, 
Cara, non ho valor. 
Car, Lasciasti un anno scorrere ; 
Poi torni ardito, e franco : 
Sei d' altra sposa ai fiianco, . ' 
£ parli a lei d' amor. (accenn, EliaJ) 
Cla. Ma se. . . . 

CUir, Che mai t' awenne7 (intcrromp. eon 

da, n padre. . . . dispetto.) 

Eli8, r Ebben 7 (interromp. con impaz.) 

Cla, . . , Finora 

In carcere mi tenne. 
ElU, Empio ! (con sorpresa^ e indignazione,) 
Car, Tiranno ! 

Elw, Edora?.... 

Ga. M' offre una sposa. . . . 
Car, (inierromp. con enfaai.) E dama ! 
Elis, Ah ! dunque. . . (sempre ansanie.) 
Cla. Ejssa non m' ama. . . • 
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Clau, What has happened 1 

Char. (Painting to El.) See— by your crime— 

C2au. My dear Eliza— 

Char, Go! go! , 

Clau, Elizn, my soul-— 

Char. If you touch her^ "wicked impostor, it will be 
at your peril. 

Eliz, Alas!— What do I see? — dost thou dare 
again 1 — 

Clau, Why do you find fault with me 1 I come— 

Eliz, To make sport of my sorrows — leave me — 
Fly, and for ever keep yourself from my sight Oase, 
cruel man, to lacerate my heart ; let me endure my 
grief in silence. 

Clau. For thee I boldly braved the wrath of fate ; 
but I have no strength to support thy ingratitude. 

Char. You let pass a year, and then U>ldly return ; 
you are betrothed to another, and talk to her of love. 

Clau. But if— 

Char. What has happened 1 

Clau. My father — 

Eliz. Weill 

Clau. Detained me in prison. 

Eliz. Impious! 

Char. Tyrant! 

Eliz. And nowl — 

Clau. He offers me a wife — 

C^r. And lady ! 

Eliz. Ah! then— 

Clau, She loves me not— 
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Car. Ma tul... 

Cla, D'aceordo siamo... 

ElU, Perch^l... 

CZck PeTch*io non am<)t 

Idolo mio, che U. 
Eli8. E fia ver 1 ^ (con tfatporto,) 

Car, {con aorpresa) Che aacolto mai ! 
CltL Tel ^urai. fad Elisa eonfermezxa^y 

Elia, (eon brio) ^ Son fiior di me. . 
Cla, C Care luci, a me serene 

I Deh ! t(«nate a scintillar. 
Elis,, J Fra le braecia 4el mio bene (a&&raectando2o.) 

I lo ritorno a giubilar. 
Car, I Bel veder da tante pene 

. I Due bell' alme a respiiar ! 
Cla, Mia speme, addio... (in otto dipart.) 

Elis. (trattenendfdo) dual fretta *} 
Cla, Purtivo io venni.... (c. »,) 

Car. (corre a prendere ijigli) . Aspetta.«« 
Elia, Pegni del nostro amore, 
Abbraccia i figli almen. 

CELSO SOLO. 

Vane lusinghe ! troppo al Conte preme Stringer 
queato nodo, e come oh Dio ! Al Marcheae avelar lo 
stato mio ! Veggo pur troppo ch' eaai uniti itudeme 
deludere sapranno ogni mia apekne. 



SCEJSA XI. 

Carlotta dopo aver chiusa la porta si avanza ; 
Elisa toma lieta a seder si presso ijigli: 
indi L/uca e Coro di sgherri. 

Car. Poverin mi diapiaoe 

Di averlo maltrattato^ e d' aver poata 
La mia povera Eliaa in tanta pena.. 
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Char. But you 7.... 

Clau. We are of the same mind 

Elizi Why'?.... 

Clau. Because I hav« no other love than thee. 
Eliz, And is this true'} 
Ckar, What do I hear ! 
Clau. I swear it! 
Elp!. I am heside myBeU, 
Clau, Ah ! turn thy sparkling eyes upon me. 
Eliz. A^ain do I rdoice in the arms of my love. 
Char. How delightful to see two happy spirits free 
from their sorrows. " 

C/au, Mv love, farewell. .. . 
Eliz. Why do you hasten 1 
Clau^ I came by stealth 1 — 
Char. Stay J— 

Eliza. Embrace your children, the pledges of our 
love. 



CELSUS, solua. 

V*ih flattery! toa much docs the C<Njfnt wish to 
tie this knot; and how, O God, can the Marquis 
discover my condition ! Well do I see that if united 
they will destroy all my hopes. 



SCENE XL 

Charlotte and Eliza^ then L/uca vnth the 

Bravoes, • 

Char. Poor man, I grieve that I ill treated him, 
and caused my poor Eliza so much pain. 
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. Pur troppo • ver 7 non manca 

Tempo A pariar. Lo dico, e lo ripeto 

Cento Tolte in un di : ma cbe 1 se poi, 

Per non tradif le qualita del sesso, 

Cento volte ritorno a £ur lo stesso 1 (si aente 

Chi batte t bu88are.\ 

tAte, e Coro, Aprite. fdifuori conforze.^ 

Car, Ah ! chi sara? quai voa 

Selvagge e fiere!.. il cor mi trema... io quasi... 
fai aente di hei nuoto a haUereS) 

Yengo... qual prepotenza 1... 
lAtc. (c. s. e. con voce jnik gagU) Ola, ti ebiiga 

Vuoi cb' io la porta atterri 1... (^Dar, apre) 
Car. 'Cbe vogliono oel noi codesti sgherri 1 
Elia. e Car, Ah L.. (apavetUaU.) 

I/ue, e Coro Tac6te...iion temete*.. 

E una coaa... an po* gelosa... 

.Ma con garbo^ e in buona pace, 

Se vi piace — ^il tutto andri. 
Elia, Car. dual diritto 1 
I/uc. e Coro. . .Zitto, zitto... 

Elia, e Car. Che insdenza I... 
Lmc, e Coro. Con prudenza« . . • ■ 

Elia. e Car. Che voletel... io chiamo gente». 
Jjuc. e Coro. Non temete... non e niente... 
Elia. e Car* Ctual arcano7.«. qual flagello 7... 

Che fei tenta 7... che si fa 7.. 
Lmc, e Coro. Via, pian piano..^ via, bel bello... 

Senza &r pubblicita. 
Xftic Eccoli la...,prenuetelL.. (accennaifaneivZla^ 

(dcuni agherri corrono ad impadroniraene^ 

Luca e gli aUri afferrano Elia, e Car. che at 

opponarono.) 
Elia. Ah ! ngli miei !. . 
Car. Che fate 7. . 

Elia. dual tradimento7 
Luc. " Andatel (aduea^herri^ 

nelle mani de^ quoH aono reatati i'fienciuUi. 

I due agherri partono attbito^ ment/te le donne 

aon traitemUe dagli altri.) 
Elia. e Car. Piet^. 
lmc, e Coro. Non v* h pieti. 



But it is toa trnel tiaie is not vrnntiiig ta flpealu I 
flav it, and I repeat it a hundred times a day;— 4ut 
woat then ? that I may not betray the quality of my 
sex, I return and do one hundred times the same. 
Who knocks 1 

Luc, and Chor, Open ! 

Char. Ah ! what ?riU happen 1 what a lOUffh and 
fierce voice ! — ^my heart trembles ! — I come— what op- 
pression. 

Luc, Within thera ! make haste ! io you wish me 
to break the door 1 ' , 

Char, What do these ruffians wish with U8l 

Bliz. and Char. Ah ! 

Luc, and Chor, Be silent !— do not fear ! — ^tis ra- 
ther a nice affair — ^but it shali be done, civilly and 
peaceably, if you please. 

Eliz. and Char. What right 7— 

imc. and Chor. Silence ! hush 1 

Eliz. and Char, What insoleBoe I * - ' ~ 

Lue. and Chor. Be prudent— 

Eliz. and Char, What do you wish)--! will tidi 
assistance.' 

Luc4 and Cho. Do not fear I — ^'tis nothing ! 

Eliz: and Char. What mystefy !-»"What ruin !^«-* 
What do you attempt 1 what do you do 1 

Luc. and Cho. Be gentle and peacteUe; do Ml 
Qiake any noise. 

Luc,' There I take them. > 

Eliz. Ah ! my children ! 

Char. What are ye doing 1— 

Eliz. What treacheiy I 

Imc. {Tobravoea.) uo! 

Eliz. and Char. Mercy ! . 

.X«ue; and Ok$. There is no mucf. 



lAiA* t OjTO, '* 
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Elii, e Car. fAhil.. figli naeeii I... 

Ah!... no... fermate... (aquelli 
Da. questa camera ehe partono.) 
Vi allontanate... (agli altrij che 
Ch' eccesso d questo le trait.) 
Di cradelta ! 
La nostra collera 
Non provocate... 
Non fate ostacolo... 
Non V* arrischiate, 
O a voi fune sto 

L* ardir aara. {Ltie. e gli agK p* 
Car. e Elisa lor eorrono dieSro, 

SCENA XII, 

Galleria come sopra. 

/Silvia^ e Celso ; indi Claudio^ e Carlotta, 

SUv, Dunque fuor che una fbga, altro ripiegp 

Per noi non y* hi 
Celt, Wo, cara. 

C/o. Ciel I che mi narri {agitato a Car., che 

mostraai del pari affanrwsa) 
II ver. 
Oa. Ndsai?... 

VoT, Di viiBta 

lo la perdei 

Danque... {con traaporto.) 

Che avvenne % 

Amico... 

Addia.. {in otto di retrocedere,^ 

Come't {trattenendokL) 

D' indugj 

Non d p\ii tempo.., i fisu miei rapiti.. 

Desolata la jsposa... J^fvmi di sij e in otto di 

Ohimd! (partire.) 

Cels, {trattenendolo) Tiarresta... 

SUv, Ca voleya anche questa I 
Cla. LaiaatemL.. {tentandp di Uberarsu) 

Cela, Non fia ver^. 



Car. 

%r, 

Cla, 

Celt. 

Cla, 

Celt. 
Cla, 

SUv. 
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Elix. and Char, Alas! unhappy children !-— Ah ! 
No ! — stop — hasten from this chamber — Whaf exces- 
sive cruel^ is this ! 

Lue and C^or. Do not provoke our anger-^do not 
oppose U9— do not hinder us, or your boldness shall 
cost you dear. {Exit Lmc. and br^voea^J 

SCENE Xll. 
A Gallery^ as above. 

Sylvia, CdsuSf Claudhy and Chariotte, 

SyL Then, there is no escape; is there no safety 

Cel. No, love. 

Clau, (To Cfiar,) Heavens ! what do yoil tell me t 
Char. The truth. 
Clau, Do 5^ou not know 7 — 
Char, I lost her from my sight. 
Clau, Then— 
Cel. What happened 1 
Clau. My friend— Adieu ! 
Cel. How 7 

Clau. There roust be no delay— my children ass 
carried off— my wife is lost. 
Syl. Alas! 
Cel. Stay!— 

9yl. This only was wanting ! 
Clau, Leave me ! 
Cel. Never I 
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Mar, Celso... (dideniro,) 

CeU, (a Cla.) Reprimi 

La smanie tue. 
Car, Misera Elisa ! 

Mar, (c. «. a voce jnUi, altsi) £hi... Celso... 
Cels, Pendam pituttosto... 
Cla. (con impazienzaj Ebben 7 
Mar, (c, B.) ^ , Seisordol 

CeU. ^ locredo^ 

Che vi sar&'manieia... 
Cla, dual mai7 (con impaz. e. ».J 

CeU, Soffri per or ; calmati, e spera. 

Cla, Felle io Bon che t' ascotto: agrjnfelid 

In- cosi rea fortuna (liberandoH da Cdao.) 

Jj unica speme d U non averne alcuna (in 
otto at partire : j>oi ai Jerma veggendo 
atnHeinarsi U Marchese,) 

SCENA XIII. 

R Marchese, e detti^ pot Luca>, e Coro di 

domeatid, 

Mar^ Ctid ri borbotta.. (neW entrare conforz.J 
Cla, [Ecco il Marchese...] {rimangono 

trUH mortificati, ed attonituj 
Sa, Oh Dio 1 

Mar, CIubI silekizio improwiso al giunger mio 7 

Cavanzandosi con impetoj) 

Ta chi aei 7 che fiii qai 1 chi t' ha mandato'? 

Sei di caaa, o straniera 1 (a Carl, che retro- 

Su via, prestoi rbpondi... cede spaventata.} 

Car, Ah! (traendo 

un gran Bospirifugge^ 
Mat, (j^i altri rimang. senza moto.) Buooa sera 
Ma in qual caaa son io 1 come in Un punto 
Muti Toi diveniste : (aempre in collera,) 

£ immobili cosi, che mi sembrate 
Tante momime d' Egitto 1 
CeU, II mio riapetto. . . . 

SU, II mio dover. . . . {aempre vmmobilif mor- 

tificatif e eogli occhi batsu) 
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Mar, (JFVowi behind.) CeUvM \ 
Cel, (ToClau,) Repress your maidness. 
CAor. Poor Eliza ! 
Mar. Ho! Celsus! . 
CeZ. Let us think, rather^ 
Clau. Wein 
Mar. Are vou deaf? . 

CeL I think that there must still be means— 
Clau. What means 1 

CeL Suffer yet a little ; be calm^ and hope. 
Clau. I am mad to listen to thee ; in such a condi- 
tion, the only hope for the unhappy is to be desperate, 

{Enter Marquis.) 

SCENE XIII. 

TheMarquis^ and the same ; afterward L/uca 
. and the Chorus, 

Mar. What's all this murmuring — 

C/ou. [Here is the Marquis.] 

SyL [Oh God !] 

Mar. What a sudden silence at my arrival I fTo 
Char) Who are you 7 What are you doing ? Who 
sent you here 1 Do you belong to the house, or are 
you a stranger 1 Answer, quick ! 

Char. Ah! 

Mar, Good evening ! but what kind of a. house am 
I in 1 You have suddenly become so mute and mo- 
tionless, that you appear to me to be like so many 



^*- 



Egyptian mummies ! 
Qel* My respect— 
Sylv, My duty — 
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Cla. . Laciviltli.... ' 

Mar. (con ei^asi,) Volete, 

Ch' io davvero incominci a far da padre 1 

(con colore a Silv. indi agli aUri due.) 
Da padrone 1. . da suocero ? . . emorfietta, 
Parla tu ; che co6| hai 1. . no 1 via Pasquino^ 

(prima a Silv,poi a Celso.^ 
A te... neppur 1... ma tu che fai, Coniino 7 
dual malanno ti coglie 1 
Si va col capo basso a prender moglie 1 
L' ho intesa ; tocca a me : 
Io sciogliero la lingua a tutti a tre. , 
Se mi fai piulo stordito, (« Odao.) 

Io ti mando olla malora, . 
£ ti do per benservito 
Schiaffi e caki in quantita. 
CkU. Padroo quo per carita... (in atto auppU- 

Mar, Taci adesso, e fermo la. chevole.) 

Fifflia rea, se non mi sveli, (a Silv,) 

Uhe vuol dir questo raggiro, 
Io ti caccio in un ritiro 
Senza un' ombra di pieta. 
SUv, Padre mio, per carit&..^ (^in atto suppL come 
Man Taci adeseo, e ferma la Celto,^ 

Gtuanto a te, mio bel Confine^ (aerenandost^ 

ma con un aorriao amaro,J 
Io ti accuso al Conte padre : 
Eigli poi del tao destino : 
Come vuol, decidera. 
Clo* MioSignorpercaiit^... (supplichcvole come 

gli dltri eftie.) 
Car. Taci adesso, e fermo la. 

[Ho parlato da Marchese : (inianto Cla im- 
paziente fugge : Celso per trattenerlo gli 
va dietro e Silvia intim^trita li segue* J 
Piuresistere non sanno ; 
E di quii non partiranno 
Senza dir la verita.] 
Dunque... oh bella f.. ehL.. dove sonol 
{rivolgendon^ e non veggendoU con s&rpresa 

edtmpeto li ric^tafrto.) 
EhL..canaglia.. 
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Clau, CivUity. . 

Mar. You wish that I should oommence to play the 
father!. • . . you the master. . . . you the &ther-ia- 
law,»«* Nonsense ! speak, what are you doing 7. . . . 
no? Come Pasquino, but what is the matter young 
Count 7 What evil has happened 7 Does one go to 
his wedding with his head hanging down 7 f un- 
derstand it IS business : I will loose the tongues of all 
three. If you play the fool here any longer, you will 
pay dear for it, and I will give you for your good ser- 
vice plenty of kicks and cufis. Qo CelJ 

Cel$, Dear master, for goodness sake. . . . 

Mar. Silence now, stop Daughter, if you do not 
tell me what you mean by this evasion, I will shut you 
up without mercy in connnement 

Sylv, Fathier, for goodness sake . . . « 

Mat, Silence now, stop. For you, my fine youne 
Count, I shall complain of you to your father : he shaU 
decide about you as ne thinks fit. 

Clau. My dear sir, fbr charity's sake .... 

Mar. Silence, stop. 

Mar, [I have spoken like a Marquis : (Clan, Sylv, 
and Cels, go out.') they wiU not be able to resirt : and 
they will not go out without telling me the truth.] 
Then..*. Oh beautiful.... Eh!.... Where are 
they 7. • • • Ah !. . • . the wretches. . . . 



Caro. Eccodquft. 

Mtvr, BlaDcavanqudsliaUn 
Per farla compita. - 
La bile mi rode. .^ 
Lo sdegao m' iriita* • 
Coro, Ma dka... non ode... 
Irtic. Che chiasso^mai quest© *» 
Mar. [Unaltrodi fiance..] (allvd.aLuc.} 

Che grugno molesto ! [guard, I/uc. 

Or ora 1* abbranco. • • • 
Coro. Se ha qualche comando.,. . 
Jjuc, Se posso servirla. . . . * ««\ 

Mar. Vi mando, e rimando* • • • v* tuuu) 

Voletecapiilal.... ^ ,. ^ 

Ma parti, u» va.. [« Lw, con dtapet. 

Son cieco son sordo. . . - ^ 

Che razza importuna \ 
Son tutti d' accoido' 

Per farmi crepar. y^ t x 

IMC. e Ei gli.occhi straluna : (A* «f *;•) 

Coro. Won ▼' fe da scheraar. (t^ i»»»"- J»^^« *» 

/»ria ; ii C<wo si disperde,) 
Luc. Nonsisaconchil'abbia. Eppur non senza 
■ Grave cagion gridatu avra. Gittava 
Fnoco dagli occhi. lo non vorrei che avesie 
Scoperti i nostri intrighi. Un gran rumoie 
Meneran certamente. 
Gtuelle due donnicciuole, e se le nozze 
Non sollecita il Conte, or che si k tanto 
Stumcato il vespajo^ 

Avrcm pestata 1' acqua nel mortajo. {jtarte,} 
Pensien a camtolo ! 
fiseriol* anar; 
E al porto sia prossimo 
Potrei nauiragar. 
Ho £sitto nel mondo 
Cinqiianta mestieri, 
In cui tutti i diaToli ^ 
Fur miei consiglieri, 
E.il collo dal lacdo 
Tentaron cavar. 
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Chor, See here. 

Mar. There were some mora here.... I am en- 
raged. • • • 

CAo. But say. ... he does not hear. . • • 

Iaxc, What noise is this 1 

Mar, [Another of the party. ...] what an ugly 
■nottt ! . • . . now I seize it 

Chor.,, If you have any command • • • • 

Lau. If I can serve you. . 

Mar,\ send, and I recall.,.. Will von under- 
stand 7. . But go, go. I am blind, I am deaf. . what 
a troublesome set 1 they have ail agreed to drive me 
mad. 

Iaic» arid Chor. He rolls his ^es ; this is no jok- 
ing matter. [Exeunt Mar. and Chor.] 

Ime. I do not know whom I have to deal with. He 
was not enraged without cause, his eyes flashed fire. 
I do not wish him to discover our intrigues. These 
women will surely make a great noise about it : and 
if the Count does not hasten the nuptials, now that 
such a wasp's nest has been disturbed, all our labour 
will be in vain. Well ! it b time for me to look about^ 
things begin to grow serious ! I may yet be shipwreck- 
ed, .thougn so near the harbour. 1 have worked al 
fifty trades in this world, and my good friend thedevU 
has been my kind assistant in all of tlsuys, somehow 
or other he has always contrived to get nfty head out 
of the nooae. 
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Ma il cielo or da navob 
Mi eembra coperto, 
La tuona, qua mormora 
II fulmine e certo : 
E alfin Bulla testa 
Se vienmi a cascar. ... 
Eh il diavolo, o Luca, 
Verrattiasalvar.. (parte.) 

SCENA XIV. 
Giaidino in casa del Conte. 

R Marehese indi Elisa infuriaia. 

Mar, Delia strana ayTentnia 

lo fion so cbe pensar ; ma in me sedando 

Gii si va 1' atra bile. All' aria aperta, 

Fra solitarie piante, oh ! come torna 

A respirar, quando agitata h V alma: 

etui non v' d da gridar, qui tutto d calma. }, 

Elu, [Dove mai, dove trayarlo [agitata aenza awe- 

derti del MareheteA 
Ctnel larudel, quel traditore 1 
El dal sen mi ha svelto il core, 
Ora io vogho il suo strappar. 

Mar, rChi dcostei 1 perch6 si fiera, [ostero,] 

. Stralunata, e contrafiata 7 

Che sia forse ossessa, o matta, 

Mi da molto a sospettar.] 
EUt, Ahl ti ho colto... ah ! prepotente... 

[con impeto verso il Marehete,' 
Mot, Con chi parli % io non so niente. . [shalordUo^ 
JElis. Voglio farti a brani, a brani... [gli H avventa! 
Mar, Bagattella... giu le mani... [ritirandoaL] 

Eli». Dammi i figli, o aome.vetro 

Ti sfiragello... [aempre piu inealxandoh.] 

■Mlw* Ehi dico, indietro. [sempre piA 

Elis, Io son madre..,. rUirandoso,] 
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But the heavens darken now, the thunder roan^ 
and the bolt will certainly fiill ! well ! well ! if it must 
fill! I will depend on my good old friend the devil to 
assiat me. 

SCENE XIV. 

A Gkrden of the Count's palace. 

Marquis and Eliza* 

Mofr, I do not know what to think of this stranse 
event : but I'm getting into a terrible rage. In the 
open W| among solitary flowers, Oh ! h«m we torn 
to sighing, when the soul is agitated : I cannot help 
crying when all is calm. 

Eliz. [Where, where can I find the cruel traitorl 
He has torn my iieartfrom my bosom, and now I will 
tear his own.] 

jtfar. [Who is thisi Why so raging, and affected 1 
I suspect that she is possessed, or mad.] 

Eliz^ Ah! lam surprised.... OhopprasioB, 

3far. Why whom is she talking to. . . ^ I see no- 
body. ••• 

Blix, I wiU do it, I'll tear him to pi eces - ■ 

Mar. A trifle— 

Elix, Give me my children, or I break you like % 



Mar. I say, behind. 
Eliz, I am mother*- 



4* 
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Mar, lo tel concedo. .. 

EUa. Tu sei padre... 
Mar, Almen lo ciedo.. 

Eli». Darami dunque i ipcgni amati. 
Mar, Nelcervel tu gU liai stampati. 
EUa, Vofflio i figli... invan tu meco {mod^andoH,) 
La* arte adopri, e finger tenti : 
Con quell' anime innocenti 
Perch^ usar tal crudelta 1 
Mar. Gluali figli 1... qual intrico 1 

E pazzial pretesto, o sogno % 
Se bisogno — ^hai d' un amioo, . 
lo son pronto... eccomi qua. 
EHi. Deh! allemiecaldelagrimo {$upplichJ) 

Non ti mostrar tiranno, 
O mi vedrai d' affanno 
A' piedituoi spirar. 
Mar. Ah ! tu perdesti il berebro : 
Invece dei ra^aza 
Air ospital &i pazzi 
Lo puoi ricuperar. 
EU9, E chel... m* inaulti ancora 1 {adirandoH di i 

bel nuotOf ed inveatendoloJ) ]^ 
Mar^ , Son cavalier... che fei 7 (ritirandoH c. #.) 

EHb» r Ho cento furie in seno, 

Ho la ragion smarrita... 
Con questi arti^j almeno 
Mi voglio yendicar, 
Afar. -{ Or per tenerti a freno 

Chiamo dai servi aita ; 
Sanro guarirti appieno 
Cot taSi baatonar. 

(U Mar.fugge, Elis. P imegue,) 

SCENA XV. 
Galleria come prima. 

II Conte e Luca; indi tvUh daseunoaatio 

tempo. 

Con. Non vorrei : che il Capo-sgheno, 
Cni fidasti i due fiaiciuUi.. 
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Mar. I reture*— 

Elix, Thou art theii father — 

Mar, I believe it— 

Eliz^ Then give me the pledges of our love. - 

Hot. You have turned your brain. 

Eliz* I want my children — in vain you {ffsctiie 
jour arts upon me, and try to cheat me, why do you 
use such cruelty to such innocent souls 7 

Mar. What children I— What trick? she must 
either be a fool, or pretending, or dreaming. I un rea- 
dy-^ behold. 

Eliz, Ah ! do not be cruel to my warm tearii Oh ! 
I will breathe my grief at your feet. 

Mar. Ah I you have lost your sensesi instead of your 
children : you must be sent to the inad house. 

Eliz, What 1 — Do you mock me then T— 

Mar. Ah ! you ruin yourself. 

Eliz. You shall see if I am mad — 

Mar. I am a knight — What are you about % 

Eliz. I have a hundred furies in my breast, with 
these hands will I avenge them. 

Mar. Whom shall Icall to aid me; I'll jfind ont 
how to cure her with a stick, {exeunt,) 

SCENE XV. 

The Gallery. 

Tlie Cotmt and ImcOj then aU. 

Qmi. Po you not fear, that the ruffian to whoBi 
you entrusted the two in&nts,— » 
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Laic, Non temete : ha un cor di ferro, 

Non si pasce di trastulli, ' 

Di carezze non si appaga, 

TJbbidisce a chi lo paga..« 
Om, Zitto un po\.. (inatto di oseoltareA 

Lue. dh' 6 mai successo 1 {egual.) 

Can, Ctual mai strepito s* ascolta 1 
Lue. B il Marchese... (oseervaindoj 

a 3 E desso, h desso... 

Che qui corre a briglia sciolta... 

Voglia il Ciel, che non ci rechi 

Qrualche trista novita. 
Mar. Ah ! {fuggendo spaventato.) 

Con, Luc, Che fa 7 ^ 

Mar* Soccbrso... ajuto... (girandoper 

la acena senza badare agii altri due,) 
Chi mi salva 7... io son perduto... 
Luc^ Voi perduto 1 (fermandolo,) 

Con, In qual mariiera 1 

Mar. Una donna rabuflfata. . {tempre anelan,) 

Scarmigliata. . indemoniata.. 
lAie. [Fosse ElisaT] (alCon,) 

Con. [Fossequella?] {a Lue,) 

Mar, Era un diavolo in gonnella.. 
Occhi, lingua, zampe, artigli, 
Sangue, %li, e che so io... 
Cla. Car, Che mai m 1 (uscerido da diverse par, ) 
Sa. CeUn OmsI brotonlio 7 

Elis. Ti ho raggiunto.. (al Mar, in aito d? invet- 

tirlo,) 
2^ar. Ah! sembraossessa... 

(ritirandosi intimorito.) 

Conte, d dessa ohirn^ !.. 
£.|^. TuilContel 

(wrpresa dello abaglio preso, efitra come 

prima.) 
SUv. Cels. rOh Ciel ! che veggio !] 
Cla. fOhimft ! la sposaT] 

Cor. [Ohimft! 1' arnica!] 

ThUti- fCtual colpo orribile ! 

Che mai sara !} 
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Ijiu. Do not fear: he has a heart of iron, he doei 
not feed on pleasurei nor is he to be stopped bj caresses^ 
he obeys those who command him— 

Con. Hush! — 

Lrtic. What is my success 7 — 

Om, What noise did I hear T— 

Imc, It is the Marquis — 

Both, 'Tis he, ^tis he, who runs headlong hither : 
heaven grant he iias heard nb-bad news. 

Mar, Ah ! 

Con. Ltu:. What is it 1 

Mar. Help ! help ! who will save me 1 — I am loft^- 

Jyue, You lost % 

Con, How? 

Mar, A mad woman— outrageous— furious— 

I/uc. (Was it Eliza 7 

Con. f Who could it have been 1) 

Mar, It was a devil in petticoats — eyes, tonguei 
nails, claws, blood, Children,-^- and for what I know— 

Clau. Char. What is the matter 7 

Sylv. Cels, What a noise ! . 

MUz, I have rejoined thee. ( T9 Ifor.) 

Mar, Ah ! Here is the mad woman— Count, ben 
she is — Oh ! 

EHz. Art thou the Count 1 

Syl. Cels, fO heaven what a sight \J 

Clau, f Alas ! my wife !) 

Ci^r. ?Ahl my friend.) 

All. (What a terrible blow ! what will happen !) 
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tt ConUs U Marekeu^ MUa^ Ciaudio e CarioUa : 
e nUerpokUamente gli aUri tre. 

Lento, lento. ... in ogni vena. • • . 

Sento. . . .11 sangne. . . .a circolar. . • • 
Gela U labbio. . . . e posso apT)ena, • • • 

Tronchi accentl. . . . artlcolar. 
Or mi ba^ 11 cor nel seno. . . • 
Or b' arresta. . . • Incerto. . . . e tardo. • • • 
Tiemo, e sudo. . . . agghiaccio, ed ardo. • • • 
E Yonei. . • . nd so sperar. 
Con* Goal se tarbar pxetendi, {ad EltsaeJiefreme^ 

ed i trattenuta da CaW.) 
Vil donna, 11 suo riposo : 
[lo ti vorrei, m* intendi, (a Claudia che vor- 
rebbe varlaref ed e trattcnuto da SUvio e 
da Cetao.) 
Plu sa^^o, e men pietoso.] 
De' dntti miei geloeo 
Tutti tremar fard. 
^. OtU. [Le smanie tue sospendi. {a Cla.ad Elis,) 
€far, [SoJBfrl per ora in pace.] 
Con. S* intimori 1' audace, 0^ ae verso JSIU,) 
PiCl franco or parler^.[ 
dual mai fiaror ti prese^ 
Frenetica villana 1 
Scusatela, Marchese .... 
Mar. Pnrchft mi s^ia lontana. 
Con. Se tu non parti gublto^ {ad ElU, 

U avrai da far con me. 

Elis. lo chiedo. .. fal Conte con impeto. 

Qm. Eh vanne al diavolo. •. {inter- 

rompendola per timore che non parli. 

Mar, lo QOii comprendo un cavolo... Qfuar- 

dando infaccia or V uno^ or P altro. 
Elis. Ifigli.. (comesopra. 

Con. Ola, domesticL.. (come, sopra, 

Elis. Cla. (Stato del mio piu barbaro, 

Sorte pi{l rea non v' h.J {dose, da si. 

Car. fi^.( Stato del rao piu barbaro, 
e Cels. Sorte piil rea non ?' d.) 
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County Marqui0i Claudio^ and Chado Ue : 

Slowly, slowly — in another slyle— the blood to 
flow— my lips are sealed — and can scarcely — artico- 
late— broken accents. My heart trembtes in my bo- 
som, beating uncertain— and slow — I am agitated— 
I bom — and will you — I do not hope. 

Con. Ah ! you endearour to disturb, vile woman, 
my repose: (I wilTbe, ^ou understand me (to Clou) 
more wise and less merciful^ I will make — 

8yL Cels, fSuspend your rage.^ fto Clau.J 

Char. (Suffer yet a httle in peace) to EUz) 

Con. (Tremble boki woman 1 I wiU'speuc mora 
openly.) What fury drives thee vile wietcnl excuse 
her, Marquis.... 

Mar. But keep her away from me. 

Cor. If you do not depart immediately, it shall be 
the w6rse for you. [to EL] 

El. I beg you... 

Cor. Gk) to the devil— 

JIfar. I do not understand. 

El. The children— 

Con. Ho there I servants — 

El. Clau. (Never did a wretched CTiminal receifB 
more cruel treatment than mine.) 

Char. Syl, [repeat than tlune. 
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Coro Eecoci all' ubbidienia 

Dell' Eccellenza-Yostra. 
Con, Prendete quella femmina, {udd. Eli. 

E a fbrza strascinatela 

Sttbito via di qu&. (i f^rvi la cireon- 

aano, e due di eni P e^errano. 
Cor. Cradeti (ah) no, lasciatela... 
Cla, " Deh ! {renito^ deh ! placati... 
Mar, Anche il Contin si adopeim : 

E proprio un bravo giovine, 

£ pien di carita. 

i^udiOf Carlottctf e Coro, 

Pieta, lignor, pieta. 
ContCi Juufio, e Coro. 
Per lei non v' 6 pieta 
Mar, Eppur mi fa pieta. 

Elioa e gli altri a riserva del ContCf 
di huca t del Ooro. 

Che fiera crudelta ! 
Dentro un vortice profondo 

Son rawolti i miei pensieri; 

Coea io tema, o cosa speri, 

VOf non poeso indovinar. 
Ma frattanto gelo, e palpito, 

E comindo a dcliiar. 

FHne deW Atto Primo. 



ATTO SECONDO. 



SCJENA I. 
Giardino come nell' Atto primo. 

Ltbca attorniato dal Coro del domesticu 

Coro 1. Senti, senti.. 

Coro 3. Aflcolta, aacolta..; 



L 
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Char. fiehoUl we ohtj yoor excellency. 
"^^Icai. Seiae that woman, and bear her hence by 
force. 

C/ior. Ai^wcmelWI NoS leave her! 

Clau. Oh fiaither, be appeased. ••• 

MaT. The young Count also protects, and like a 
htdLTB youth is fuU ofpity. 

Clau. Char, and dhir. Have pity on her. 

Mar. Have mercy on her for me. 

Eliza and the rest. What cruelty. 

AU. 

My thoughts are excited like a whirlpool ; I tremble, 
and I hope, no^ I cannot foresee what will happen. 
Bat I finem, I tremble, and I rave. 

EndofaetfinL 



ACT SECOND. 

SCENE L 

JtAiea and Cherut. 

Men. hear^Jiearl 
Wonu Listen, listen \ 
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Idle. Piano^ piano... uii po* per volta... 

Coro 1. Che mol dir qiiesta ikccexidal 

Coro 3. Uaeit* imbroglio come Tal 

Coro 1. GUii ai dice... 

Coro 3. etui ri ciede.M 

Coro 1. Gtai si erode... 

Coro 8. Gla28idice... 

Coro 1. Che il Contin, come succede-. 

Coro 3. Che la femmina infelice— 

Coro 1. Che il Maicheie... 

Coro 3. Che la apOM... 

Coro I. fiinaoepetto. 

Coro 3. Non ripoea. 

JLuc Oh che ammasso di parole t 

Tutte darle, tutte fole ! 
TviUo U Coro. Se son fidse, se son Tere^ 

Presto o tardi si sapriL 
Luc. r Ma la vostra in condnsipne 

fi una spezie d* agj^ressione : 

Di si strana impertmenza 

II padron vi poniri. 
TWto ' Tu del Conte in conclusione 
U Qoro Segrstario ^ faocendonei 

Ta soltanto in.confidenza 

Ci paui dir la verita. 

(R Coro ft fUirtL. 



SCENAII. 

R Conte e Luca. 

hue. Nonv* d tem|K> da perdere... Opporttmo 
Voi, si^or, qui gtungeste. Ormai V arcano 
Incomincia... 

Con. Lose. Cercad' Elisa: (inter- 

Vodio offirirle un partito. rompendoh^ 

Idicyaleadirl 

Con. Rioca dote^ e buon narito. 

{Luca parte infrettom 
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X/ue. BMy^ softly, one at a time— 

Men, What does this mean 1 

Worn, Whence comes this noise 1 

Mm. There it is said — 

Worn. There thej believe-^ 

Men, There they beEeve 

Worn. There they say. 

Men, flow does the young count come on— 

Worn, And that unha|(py woman. 
. Men, And the Marquis— 

Worn, And the wifi^ 

Men, Is suspected— 

Worn, Does not the rest— > 

Imc Oh ! how you love to talk nothing but non« 
iense and folly — 

Chor, You will soon know whether it is true or 



iittc. But your conclusion is a sort of a^gresnoni 
jour master will punish your strange impertmence. 

Chor, You are the iklcretary ana facto of the count, 
yott only in coniSdence can tell the truth. [exU cAor.] 



SCENE 11. 



CouiU ondLuca, 

Lue, There is no time to lose— Sir! well oiet 
ITow the secret commences— 
Cor. I know it. Seek Eliaa, I wish toeOsr her a 

Ztie. Suffice It to say! 

Cor. A ikh dowrr and a good husband. fex<<.XMee. 
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SCENA III. 

11 Conte indi il Marcheae di eattivo umore. 

Con. Ecco il Maichese.! fdopo aver o»»erv<Uo» 

Mar. (lo non d ^edo chiaro... 

(da •e.pasBeggia^ e »en2^ avvedeni dd Con. 
Uui bisogna finirla.j/) 
C<m« (£gIidpensoso... (ttami- 

RumiiuL.. io non yorreL..) nandoiOm 

Mar. [Tand accident! 

Mi danno a sospettar • . ] 
Con. rperognicaso 

Gonvien metteni in ffuardia.] 
Ma/r» Oh! appunto. .apptinto.. 

, l^eoprendolOf ed accostanaogliiuj 
Opportuno VI trovo. 
Con. Tanto meglio ! 

[fingendo ilariid.} 
Mar. Se megtiO| o peggio io poi non so. 

[sempre turhato^ §d inoerto.} 
Con. [Senz' alttoj 

Yonk cestui ^impegnarsi, . all* erta.] 
Mar. Bramo di fam aperta 

La mente mia, ma — [eon HtubanzaA 

Con. Diteia— [c. $.] 

Mar Potieste 

▲verlo a mal — f e. «.] 

Con. SpiegateTi— [c.#.J 

Mar. Yoisiete 

Un uomo lagioneTole— [c. s.] 

Mar. Ungiran torto 

Yoi mi fareste a dubitaine. 
Mar. Or dunque — 

[ineamiruiOf e poi n arresta.] 
Con. Via sa, con liberta— 
Mar. S2, con franchezsa 

Io v6* parlanri — 
Con. E quel ch' io oerco. 

Mar. Eroi [«. t.] "^ 

Da quanto aicolterete, 



SCENE III. 

7%e Count, thenffie Marquis, 
Cor. Hdre is the Marquu. 
Mar. (not seeing him; (I do not see them deaHy-^ 
You must finish there.^ ^ 

CvuiU. (He is thougbtfol— he raminatcii— I do not 
wish. — ) 

Mar. So many flceideats/givte me xeason to warn- 



CowU, At any rate it is necessary to he on one's 
guard. 

Mar. Oh indeed, I fiud you in good ^me^ 

Omni. So much the hetter— 

Mmr, If it is better or woree I do not know— 

Con. [This man without doubt will diveneaM hjm- 
i^I must be on the alert.] *^ 

. Mar. I desire to discoTer my mind but-^ 

Cmmt. Speak— 

Mar. You would be displeased. 

Ccwal. Explain yourself. 

Mar. You are a man of reason. 

Onm/. You would wrong ma if you doubted it. 

Mar. W<dl then— ^ "* "~» -^ 

CounJt. Go on, i^eak t 

Mar. YeS) I will speak fifeely. 

Cmm^. Just what I Wish. 

Mar. And you from what yooahaii heurj willtaMW 
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Ci^, ch' iopenso di fiur, conoacerete. 
dui fin vol noB veggo testa, 
Ch* abbia intero iTsuo cetrello : - 
Anohe U mio — cosi be! bello 
Incominda a svapoiar. 
Fwchi un poco me ne resta, 
lo mi yoglio ritirar. 
Cou. Dato il caaO) e non concesso^ 
Ch' eUa parti a me sul serio^ 

[con graviid, e riaentimcrUe,] 
Dico anch' io — che il suo criterio . , 
Incomincia a vacillar. 
Ma auppongo al tempo stessoi 
Che le piaccia di acherzar. 
Mar, Che achenar 1 sia peisuasa, {acaldand*} 

Cbe mia figlia in queatacaaa^- 
Cotu Avra sempre al suo serviado [interrompJl 

Paggi, ancdle, camerieri— * 
Jtfrr, Mille gxazie— • (oh che suppUao !] [impatiefu] 
Con, Cuochi, guatten, staffieri. 
Afar. Baata, bairt»— [c »,] 

Con. Giaidinien— 

(aempre troneandogli U Tptmile.) 
Mar. lom'intendo— (*cin|>rcpit*«fi|WP<cn.) 

Con, Cantinieri— . 

Afar. Malaaciate— 
€km, Io gia capisoo— 

Mair* Due parole e poi finiaoo : 

Voi aapete — 
Con, ^ E chi non la 1 

{tomando Bvbito ad interrompwle,) 
Lo san tutti del paese^ 
Ch' io son Conte, e vm. Marchese— 
Mar. [Ah ! la micda ancor t? acceae-— ] 

(aiaperandoai,) 

Con, Che mia %Uo, e voetra figlia 
Formerannoiina pari^ia. 
Mar, [Aid ! la febbre eoco mi pigUa— ] 
Con, D* onde poi per dheandenzaf 

[eonforza al ConU.] 

Cton. Soitira la quinta easeim 

Delia pon — ^ii tnntioa, 
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what I mean to do. Here among ]roa, there k not a 
single head with an onnoe of bfuna, and eTcn my 
bnan by degrees b^os to evapmate. While a little 
lemains in its place, I will retire. 

ComnL Supposing that yoo may speak Befioaahr, I 
tell you also, that your intellect begins to waver; but 
I suppose in the mean time that yoo like to joke. 

Idar, What joke ! you may be aasund that niy 
daughter in this house«— 

Count, Shall always have at her command jpegeik 
maids, and valets. 
* l|ar. Many thanks, what pain. 

Count, Cooks, ecullions, lacqueys— 

Mar, Enoush, enough. 

Connt. Ghudiners. 

Mar. I do not understand— 

Count. Butlers. 

Mar. Stop, permit me to go on. 

Count. I understand. 

Mar. I will finbh it in two words. 

Count. You know, and who does not know it, every 
one does know that I am Count, and yon Mupquis ; 
ttuEit my son, and your daughter will make a match. 

Mar. I shall go into a fever. 

Count. From whom will be bom— 

Mar, I lose all patience. 

CowU. The qumtenence of pniity, themoetiUae- 
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Ineorrotta noUltlL 
Jfaf . Che profluvio ! — che dilavio !* 

[wndiipeiioalConte.J 

Che tempesta di parole t 
Con. Che aiagano ! che vesuvio ! [tU Jfor.] 

Che coe' ha ? di che fd duole 1 
Mar, [Par che parli a quatlro goie ; 

Se non tace, io crepo qulL] 
Con. [Pria di dirmi ci6 che vaole^ 

Soffixfifito ei legtera.] 

Cml f [1°°^°^^^*^ shakwdito— 
a 2 < Senza lena*— e aeiMBa fiato— 
I Dalla sorte condannato 
\^ A soffrire, e non parlar. „ . 

Mar, In sostanza il mat rimon i o — ^ [cMfMlle;] 

Cak, Non temete, td fara. 
Mar. Anzi io voglk) — 
Con. Innanzi gera. 

Mar. Che sia ict^tap- [spnpre pM anuMtfi.] 

Ciw. £ fph di^ciDha 

dual si sia diffieoltik. 
Kar. Lapramessfr— [rU uiummd o Uforw^ 

Con. £1 anoor 1* istessa, 

N^ al dover si manchera. 
Jfor, Ah ! di pegeio non si Ah, 

\neW teeetso dMi ctlipiroifoiM.] 
Con. f[Scapparmidigabbia 
Voriebbe il merlotto, 
S' aggira, sYolazza 
Di sopra, di sotto, 
M' inse^e, m' incalza, 
M^ annoja, m' assedia, 
Piii bella commedia 
Di questa non v' d 
jUar. ^ [Non altro che rabHa 

Io mastioo^ e inghiotU^ 

M' afibga, m* amnrnnwy 

Son cotto, e stracotto, 

M' afierra, trabalza, 

M' opprime^ m* attedia, 

Piii nera tragedia 

Di ^ueste max v* A.] partan/o.^ 
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triDus nobilitj. 

Max, What a torrent of words. 

dyuM, What a gust, what an emption, what u the 
matter, what do yon complain of 1 

Mar. He seems to speak with four tonffues^ if he 
does not keep silence he will be the death of me. 

Counl. He will be smothered, before he tells tvhat 
he wishes. 

BUh, I am astounded, without strength, without 
bieath, condemned by. fate to sufier and not speak. 

Marr. In truth the nuptial»— 

C&wnJt, Ho not fear, they shall take place. 

Mot, On the contrary 1 dedre— 

Cowni. Bef(»e eyeninff — 

Mar, That they may be dissolved. 

CmiM, Every diflcmty is already dissolved. 

Mcer. The. promise— 

ijourd. Is the same, I will not &il in my duties. 

Mar, Nothing can be worse. 

Count, [My bird would desire to escape ficom hie 
cage, he flutters and flies, he finds no way to escape. 
It seems to be a very comedy.] 

Mar. My rage and fury choke and overcome me ; 
thii is indeed a iragedy for me. (eseunt. 
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SCENA IV. 

SUvia e (^eleo, indi CarUOku 

Celt. Fuor ehe una fuga, o Silvia, 

Altro acampo noa ▼' a. 
Silv Si, ma la aoatm 

Inutile saria. Fuggendo Claudio 

DalP Imeneo fiin^to, 

Sanaa mio diaonor, tibexa io leata 

Non ti baata per or 1 
CeU. 8i, canu 

SU9, Beame, 

Toato che annotti, uacir potran dal chivao 

Recinto i faggitivil 
Ce/«« In questa casa 

Tutto ^ yenal. D' una secrete porta, 

Che mette a vie remote, ecco la chiaTa. 

(n leva di tasca xuia ehiave e la moatra a 9ii.J 
SUv. OndeTaveaai 
C«^« Ad uno, 

Ch' Iia in custodia il giari&i, final ana mia 

Ifottama tresca. loqueata 

All* anuco dar6. 
Cor. Lieta novella 

Io vireco. 
SUv. £qualmai1 

Car. Men triste Elisa 

Clui meco ritomd ; bramoso e il Conte 

D ' abboccarsi con lei 
Sllv, DiUe, che poi 

Ven^a nelle mie stanze. Ah I foaie veio 

Che il Conte alfin j>lacato — 
CeU, Io ndn lo apero. 

Car,. Ebben, si faggira. Ma i £lg&» (eonpaaiione) 
CeU. IfigU 

Ore nan cuatoditi, 

Con arte io flooprixd* 
Car, Gtuai due ianduUi 

Io laccomando a voi. {eoaiaiP uno come alP 

altro.) 



SCENE IV. 

S^tiOt Cdam and Charlotte. 

Cd^ Oh S vlTia, there is no safety hat in fl^ht^ 

S^Zv. Yes, out our escape will be useless, by flying 
fiom the rooumlii] maniage with Claudio^ without 
dishonour; lamfinee. Is it not sufficient for the pie- 
aentl 

Ceto. It Is. 

8ytv, And how, when it grows dark can the fugi- 
tives escape from m£ir confinement 1 

€kl». In this house every thing can be bought; 
here is the key of a secret door which leads to an un- 
known path. 

8ylv, How did you get it. 

CtU, I played a trick up^on one who has the care of 
the siurden. I will give this to my fHend. 

Char, I bring joyful news. 

%lv. Whatisitl 

•CAor. The sad Eliza returns hither with me; the 
Count is anxious to have an interview with her. ' 

Sylv, Tell her that she can come to my chamber. 
Ah ! may it be true, that the Count is appeased. 

C«2t. I do not hope it. 

Char, Well they must fly, but the clnldren. 

Cels. I will discover where the children are con- 
cealed. 

Char* I reoonmieiid those two babies to you. 
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SHl9. Mftche?d*EliM 

Sel' affar non ri aggiusto, 
L' orme a aeguir tu sei risolta "i 

Car, EoQBie 

. Dividenni da lei 7 son le nosti* alme 
Unite 81, ch' io ne monei di pena. 

Celt, (Che bel core tia coatei !) 

SUv, D' entrambe arnica 

Emct mi Tanto anch'io. [abbracciandolaj] 
Gia aiama inteae. [nelf atto di riHrarai, 

Celt. Addio^ Carlatta. 

saw. Addio. 

(JSUvia e CeltoparUmo,) 

8CENA V. 

Cat. in atto dipartire; e Coro di giardinieri^ 
uno d^ quali ad un mazzetto difiori a Carlot 

Coro Pieffano il collo i fiori. [neW atto di tor.] 

Al aol che cade : ^ {Carl, intanio ti 

eomjwtce di ateoUareJ 
Ma pen riflorgeranno ai niiovi albori,' 
Ricolmi ii sen di tremule ruggiade, 
Come I' abbiamo noi— ^di che i— d' amor. 
Car. Felici voi, cui did propizio il cielo 
Amiflta, fedelta, soave il canto, 
Come candido il core j 
Ma non Torrei, che vi tiadiiae Amore, 
Ah lasciate almen per poco, 
Che dell* alma i sensi aacolfi, 
Dolce ognoia in sen mi scende 
Speme, amor il piii ainceroi 
E V arnica sventurata 
Abbia il core e il mio pensier. 
Coro In 1^ nobilc sentiero 

Sia 1* amor il condottier. 
Car. Ah 1 che appena ai sensi miei 
Presta fade il cor tremante, 
Ciel ! se sogno in quest' btanta 
I^vi non fiurmi risvegUar. 
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<S^«» Bat what if the affair of Elisa is tettled 1 are 
you determined to follow in their steps 7 

Char, How can I be divided from her 7 she is so 
dear to me, that the separation would cost me my death. 

Cels. (What a fine heart she has.) 

JS^lv. I boast of being a friend to bOh ; new we un- 
derstand* 

Cffo. Adieu Charlotte. 

S^lv, Adieu. 

(jtxeuwt Sifh. e Cel.J 

SCENE V. 

Charlotte and Chorus. 

Char, The flowers bend their heads at set of sun ; 
but reviTe with morning light, when they are filled 
with the tremblingdew. , Thus are we — from what 
— from love. 

Char, How hap{)y are you, to whom propitious 
heaven has given friendship, &ith, joy, and a candid 
heart ; but you do not wish love to betray you. Ah ! 
permit at least for a short time, that sweet hope may 
again steal o'er the scatteied sense of my soul ; my 
imfortunate friend takes up aU my thoughts. 

Chor, Love will be your guide in so noble a path. 

Ch(;^r, Ah ! that my trembling heart would at least 
believe my senses, heavens ! if I dream, let me not 
wake. 
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Coro, II cielo agP innocenti 

Accorda osnor mcrcd. 
Car, . Oh sensi, on giubilo ! 

Per te risorgere 

La pace io sen to, 

Per te quest' anima 

Biillando v&. 
Coro. Piu rara fede 

No, no, non v» ha. (^parte,) 

SCENAVI. 
Galleria, come sopra. 

Elisa Qjccoriypagnata da due domeatici^ indi U 

Conte. ' , 

Elix, [Forse pentito h il Oonte 

Delia sua crudelta : lo sposo^ e i figli, 

Senza tremar^ forse potro per sempve 

Stringermi al sen.] ■ 
tfCfti, Che'qui nessan si avanzi 

(ai due domestici che partono.) 

Sia vostra cura. Elisa, (rivolgendosi a lei 

confaccia ridente.J 

Eccomi a te. Ctuel tuo sereho ciglio 

Mostra, che il cor presago 

Hai d' un lieto awenir. 
Elis, Davoidipende {eon 

La mia felicitcL moc^estia e brio. 

Con. Sei mila.scudi 

In dote io t' offro. 
Elis, (con sorpresa) In dote 1 (E qual bisogno 

Di dote ha Claudio 1 Egh vorra senz'altro 

Separarlo da sd.) 
Con, (Pensa.) (oaservandola, 

Elis, (Che importal) 

Con, Ebben — Paccetti questa dote 1 
Elis, E come 

Ricusarlapotreil 
Con^ (Tutto I'amore 

In un punto svani) (compictcendosene. 
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Chor. Heaven ever grants mercy to the innocent. 

Char, Oh my senses! oh joy! I feel my hopes re- 
vive ! by thee my soul is again joyful, 

Chor, Never, no never was there was there greater 
fidelity. 

. SCENE VI. 
Qa^rv as above. 

Eliza and servtHj^^ then the Count. 

Eliza, (Perhaps the Counl ropents of his cruelty : 
and again may I press to my boso^-jny husband and 
my children.) ' v*;, • . * . . 

Count, {to the ser.^ See that no on^f^tefirupts us, 
£liza your calm brow snows that you ejipec^o^^appy 
meeting. '^^ ' 

Eliza, My happiness depends on you. -..•/. 

Count, I give six thousand ^(n-tns as a dowry. 

Eliza, For a dowry, (and what need has Claudio 
of a dowry 1 'twere enough to hope for himi with no- 
thing else.) 

Count, (She thinks.) 

Eliza. (What does he mean.) 

Count, Well do you accept the gift 1 

Eliza, And how could I refused 

Couns, (Love vanished in an instant.) 
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Elit, Chi piil felioe, 

Chi piu lieta di me 1 
Con, (Claudio preaente 

10 qui Yorrei : ma lo sapra. Credea 

D' aver trovata un' Artemisia ! eh pazzo 1 

L* error conoscero.) < 

Elu» (eon aommo brio.) Dnnque — 
Con La somma ^ 

Ti sboTBero. Con quella 

Procurar ti potrai tosto un maxito 

Piu che degno di te.* 
Elit^ Come 1 e fu questo 

(ffopresa, ed in particolar modo adirata) 

11 tuo pensier 1 Che all* oro 

La fede mia sagrificassi t Eh s' altro 
A propormi non hai. . . . (eon veemenza. 

Con, Ti lagni a torto 

Delia proposta mia. 
Elia^ Proposta infamel 

Efld pur di speranza. 
Cm. Eh ! lasda queste . 

Romanzesche foUie. Mai ti lusinghi * 

D' ottener ci6 che bramt 
Eli$. Odi... (etelgiuro 

Sull' onor mio.^ Se Claudio 
Fosse di me piu povero^ e la sorte 
Capricciosa e volabile mi offrisse 
II talimo d' un Re, sempre mendica 
Restar saprei, ma colla fede antica. 
Se un istante alP ofTerta d' un soglio 
Vacillasse il mio genio primiero^ 
lo sarei per si basso pensiero, 
Piu che agli altri, a me stessa in orror. 
Con. Ch*io deponga il mio nobile orgoglio^ ^ 

Mai ti amdi all' incauta sperftnza^ 
Piu fill pompa d' invitta costanxa, 
Pill 8* accreace il mio giusto i4gor. 
Eii$, Di natura io le Jeggi rispettd^ 

Tu set schiaTo a'un /also splendor. 
Con. Tu sei schiava d'un debole anetto, 

Mentie io servo aUe leg^ d* onor. 
Elit. ya...senti....ah! pieta«.i 
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Eliza, Who irmoie happy, who more happy, who 
more more joyful than II , . . „ 

Count, (I wish Claudio were present, but he shall 
know it. I think that I have found an Aitemi&ia I 
Oh the fool ! he shall know his error.) 

Eliza, Then — , 

Count, The sum shall remunerate you; with it 
you quickly obtain a husband more worthy of vou. 

Eliza. How! and was this your Aought 1 that I 
would sacrifice my plighted faith 7 Ah you have 
something else to propose to me. . . , 

Con, You bewail my promise. 

Eliza. Your infiunous proposition 1 Do not hope 

it. 

Con. Ah, ffive over these romantic follies. Do not 
flatter yoursetf by thinking to obtain what you wish, 

Eliza. Attend ! — ('tis the oath of my honour.) If 
Claudio were poorer than myself, and capricious fate 
should offer me to share the couch of a King, rather 
would I remain forever a begger, than forsake my an- 
cient faith. If at the offer of a throne my soul wavered 
for an instant, I would even be a greater object of hor- 
ror to myself, than to others. - 

Con, Do not trust to the vain hope that I will lay 
aside the pride of a noble. The more you make 
a boast of your unconquered constancy, the more you 
increase my just rigour. 

Eliza, 1 respect the laws of nature, you are the slave 
of a false splendour. 

Con, Thou art the slave of weak affection, while 
I serve the laws of honour. 

Eliza. Go!— Hear!— Ah mercy! I pray not 
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NoQ ^regq per me. . . . feon moUa 

Ma i figu . ... oh dolor ! espresaione 

Ma i figli. ... ah perch^ 

Chi colpa non ha 

Condanni a aoffrir 1 fin aria suppL 

Con, Deh !. . . . taci. . . . (Ah! perch^ 

Mi paloita il cor % (da ai aerUen- 

aoai conmoveref mentre Elisa h 

Molesta pieta. . . ve pregando 

Che braini da me ? 

Ch^ io creda 7 non gia... 

Pialtoeto morir.) 
Con. Non odo querela... (^acuotendooi. 

£ilia, Minaccie non temo... 

(riiomando alio atato di prima. 
Con, Iniana! 
Elia, Crodele ! 

Con, Vedremo... 
JElia, Vedremo... 

C Laeiusta del cielo {l^uno alT altra 
^ g J Vendetta tremenda eonjorza^ 

^ La pace ti renda, 

f Ch'io godo per te. 

(partono per lati oppooU, 

SCENA VII. 

CeUo e Lajum, 

Celt. Dunque intesi noi siam. 

Lw, Seimila scudi 

In dote avrai ; dae mila 

. Saran per me. 
Cfe». (fingendo) Benissimo ! 
Itic. .... Ifanciolli, 

Gia ti disai, eve sono. 
Cela, (E questo apponto 

Mi premea di saper.) 
Imc, Se ricosasie 

Costei d'averti per maiito^ allora 

In an Ic^no di posta 

La caccierenu) a forza ; e tu coi %li 

Teco la oondurrai dove ti piaoe { 
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for mjrBelf— but for my children .... Oh grief !— O 
my children — Why do you condemn to sufferings 
those who have no fault 

Con, Ah,«..be silent. ... (Ah why does my heart 
palpitate 1 offensive pity — ^what do you wish with me 1 
that I should believe? not now — soon to die) I will 
not hear your complaints. 

£!li2a, I do not fear thy threats — 

Con, You are mad{ 

Eliza, Cruel manl 

Con. We sfiall see. 

Eliza, We shall see !— both. The just vengeance 
of heaven tears peace ham you. (e^eurU.) 

SCENE VII. 

Cdsus and Lttca. 

Cels, Then we understand one another. 
Lue. You will have six thousand florins for a dowry: 
two thousand will be for me. 
CeU, Excellent! 

I/uc. The children, whom you mentioned, when 

are they 7 

Cels. (That's what I should like to know.) 

Lite. If she refuses to have you for a husband, then 

l»y force you may conduct her with the children whm 
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Imparera col tempo a darsi pace. 
Cel. Ottimanente. 
I/ue. Addio. 
Cel, (Perfido ;) un mezzo 

Gluesto sara per favorir ramico 

Se la fuga iruinente andasse in fallo 

Ora Biamo a cavallo. (par.) ^ 

SCENA VIII. 

Oiardino in tempo di notte Celso con un Lan- 
ieminopoi Claudio^ inde Carlotta. 

Celso, Claudio Claudio m'ascolta 
Clau. Ah shi sa quale 

Fia d'Elisa il dcstin ! 
Cel. Taci, non ti lagnar, non sempre ^ male 

Cio che male o sembra e figli e'sposo 

Sapro bene riper tra le tue braccia. 
Clau. A quel birbo di Luca 

Fin si che accetterei la man 

D'Elisa. I 

Carl. Deh che mi dite — 
Cel, Appunto 

Tu qui giuDgi a propofiito, t'oflfretta 

Al tuo rustico albeigo, e la m^aspetta. 
Car, Ma — 
Cla. Dimmi. 
Cel. E tu lo scgui : i miei disegni 

L' effetto mostrera. 
Cels. BrBvo ! e che aweime {linecndo^ 

D'EUsa? ^ ® 

Iajx. Ecco le chiavi 

{gli da un mazzo di chiavi \^ 

Del sotterranco, ov' ella h chiusa : osserva 

I numeri alie porte 

Corrispondenn. 
Cels EiduefanciuUi'? 

i/wc. Al Trinca 

Reca questo, e gU alvrai. Nella futura 

Notte — porgendoffli unfoglio 

Cels, Ma ta meco sarai 1 
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yoa plaaae. You will learn, in Ume to give yourself 
peace. 

CeU, Perfectly well ! 

Luc, FareweU. 

CeL (The wretch) this wDl be a trick to help my 
friend to a horse. («4rt7.) 

SCENE VIII. 

Ch/rdeny time night. Cdsua with a lantern, 
then CUmdio, then Charlotta, 

CeU, Claudio ! Claudio ! Hear me ! 

Clau, Ah who is this 1 perhaps Eliza. 

Cels, Hush! Do not gneve ! we shall not always 
be unhappy ! and your children are sa£i in the arms of ««-. 
your wire. -^ * * 

Clau. What! 

CeU. Luca has accepted a bribe i|p give them up. \ 

Cfuir.' What do you tell me 1 V- " ^ 

Ce^* You shall meet them as proposed at the ru^ 
inn, wait th«re. 

Char. But 

Clau. Tell me. 

Cela. DoyoufoUow them and see ihe effects of my fi^ 

designs. 

I^iCm Here is the keys of the cavern where she is 
ahut up, observe the corresponding number of the door. 

CeU, And the two children— 

Ijue. Give this to Trinca, and yon shall have themr- 
next night. " - t ; • 

CsU. But you will be with me. 
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Lntc, Di vista 

Tener dogrgio il Marchese, e del Contino 

L*orme spjar : ma quanto 

D' iiopo ti iia, ee siai colei mcnasse 

Molto rumor, non manchero. ScommettOi 

Che ben tosto d' affetto 

Colei si cambiera cambiando loco. {^arte, 

Cels, (Anima jea ! tu il cambicrai fia poco.) 

{segvendoUK 

SCENA TX. 

Camera rustica in casa di Carlotta. 

Claudio, e Carlotta : indi Coro, 

Cla. Oh me infelice ! Oh svctitnrata sposa ! 

Tu non giungi, e i miei figli — 
Car, I figli tuoi Celso li condurra fra poco, 
Cla, Oh Dio ! se perderli degg' io, 

Ctual pena atroce die sara mai di lor. 

S' avanza 1' ora ; Celso non viene ancor 

Stelle che fa, che tarda : oime ! 

Se mai il padre, barbaro padre, 
.^ Arresta il colpo : h sangue tuo 

Ikfl^gue de' miei figli ; 

sMa dell' avverso fato 

AlTnen vincer sapr6 lo sdegno irato, 

Che sol potra lamorte 

Svellermi al sen 

Delia fedel consorte. 
Coro, Oh Claudio ! 

C/o, Che ascolto ohimd. y, 

Coro Sbandisci il timer. 
Cla, Q^ual nuova terror 

Mi piomba sul cor. 
Coro Siam noi non temer, . . " 

Abbraccia i tuoi figli 

Svaniro i j)erigli 

Cessaro i timer : . 
T' h amico il Marchese, 
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Luc. I must not lose sight of the Marquis and of 
the Count. IVhatever you should want shall be 
ready if she should oppose you. I would bet that in 
changing her place, sue will also change her affections, 

Cel, Wretch ! you will change it very soon. 

(aside.J 

SCENE IX. 

A rustic chamber in the Iwuse of Charlotte* 
Claudia and Charlotte then Chorus. 

Clau. Ah miserable me ! Alas my unhappy wife 
thou dost not come, and my poor children ! 

Carl. Celsus will soon conduct them hither. 

Clau. OGod! must I undergo the painof loilng 
them ! What will become of them. The hour is 
passed, and Celsus not arrived. What shall I do, 
Alas ! Alas ! Father ! Cruel father stay thy hand, 
'tis thy own blood, the blood of my own children, but 
at least I shall know how to conquer the rage of ad- 
verse fate. Death alone shall tear my faitkful wife 
from my bosom. 

Ckor. OClaudio! 

Clau. What do I hear. . 

Ckor, O Claudio ! . ..^ 

Clau. Alas! ^ ■>/" 

Chor. Banish thy fear \ 

Clau. What new terror fulls upon my heart ! 

Chirr. We are near thee I do not fear, you shall 
embrace your children, the danger is past, cease to fear ! 
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Gia Luca & in prigione, 

E infine il padrone 

Pol chiedeT dovrli. 
Cla, Esprimer non posso 

II tenero afletto 

Che destami in petto 

La vostra pieta. 

Se potessi a' figli ancora 

Ricoidar che padre io sono 

Tutto io deggio un si bel dono 

Al favor deU' amista. 
Coro Non tcroer sar^ placata 

Del deatia la crudelta. 
Cla. Fincfad al iianco io non mi veggia 

La mia sposa sventunita 

Non dir6 che sia placata 

Del destin la crudelta. 

SCENA X, 
Sotterraneoio casadel Conte. 

Eliaa sola: indi tiUtiyCiascuno a suo tempo. 

ElU, ^duesto, questo h soffrir !. . diyisa a forza 

Da chi felici i giorni miei rendea. . 

In sembianzafU rea 

Q,ui sepolta. . e peiche ?. . perch^ fortuna 

Mi fe' nascer medica, e in rozza cuna. 
Cla. Elisa. . (afannato.J 

Elis. ^orpresa.) Oh del !. .figli. . consorte, arnica. . 

Voi qui 7 che fu 1 
Cla, (con affanno) Tutt« saprai. . mi segni. . 
ElU, Non esporti per me.'^.} (dopo aver abbrae 

'ciati %Jigli e Carlotta, )- 
Car, . Di che paventi 1 

SUv. Siam tutti in tua difesa. (tuUi U si e^oUoni 

{intorno.) 
Mar. Ed io vi sono, 

Ch' oggi valgo per^nille. 
Cel$. £ gi& di tutto 

La giuitizia informata. 
Mar. II signor Conte 

L' avra da far eon me. .^ v 

.■ • > '^ 
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The Marqnis is your friend, Luca is cast into prison^ 
and his master must yield. 

Clau, I cannot express the tender affection which 
your pity excites in my breast. 

(Chorus repeat.) If I am permitted to remind my 
chudren that I am a father, I owe all this to your 
friendship. 

Chor, Do not fear^ the cruelty of destiny aball be 
appeased. 

Clau. Until my unhappy wife is near my^ side^ 
never shall I thiiik that the anger of heaven ia ap> 



SC^NE X. 

A vatUt bdofiging to the Jumseof the CounL 
Eliza alone then, all the others. 

Eliza. This, this is torment... divided by force 
and torn from all my happiness. . . . like a criminal' 
buried here. . . .and why because 'twas my fortui^e U^ 
be bom a begger, and bred in poverty. 

Clau, Eliza! 

Eliza. O heaven! my children. ... my husband; 
vouhere'J howis&is? 

Clau. You shall know all, follow me. . • . 

Eliza. Do not risk your safety for me. 

Ckar, What do you fear 1 

Sylv. We will all defend you. 

Mar. And I alone to day am worth a thousand. 

CeU. The magistrate is already informed of all. 

Mar. You, Sir Count will have to do with me. 



74 

Con. Qual tradimento 7 

(entrando infuria.) 
Mar. Ehi I dico^- con le buone — (jai CoruJ 

Con. Cehto^volendo rammemorar U contrat.J 

Mar. E un uomo d* onor. (interrompendlj 

Con, Luca — (cerando di lui.^ 

Mar. E in prigione. (c. a,) 

Dove aneoia per voi, se (ate cbiasso^ 
Si prepara una camera decente. 
Con. Eh, giuro al Ciel — (minaeeiando. 

Mar. Non fiite il prepotente. 

(opponendotu 
Con, La Contea di ginocaimi io son capace. 

(^con/orza, 
iUbr. Ed io mi giuoco il Marchesato. (egual.^ 

Mar, Clui d tuoI filosofia ? 

Io sarei ^a persuaso. 
8Uv, Dunque il caso. 
CeU. n caso istesao. 
Mar, Come. 
Con, Oh bella I 

SUv, In noi si da. ^ 

Mar. Ficlia rea. ' 

Con, Filosofia — ^me la godo in verita. 
Mar, Ta vil servo oh ! qual eccesso. 
Silv, Ei fu servo per amor. 
Mar, Ta che ardii. 
CeU, Pieta. 
Con, Rigor. 
Mar. Si rigor. 
dels. Ah qual affanno. 
Mar, Ho deciso, e vi condanno 

A sposarvi e star con me. 
Con, Imbecille. 

Afar. Achil v 

Elia, Cessate ! speme o Dio, 

Per me non v' e ! 
ElUa, Come frenare il ptanto 

In questo stato, Oh Dio ! 

AK che }* aflbnno mio 

Gia vacUIar mi sa. 
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Con. What treachery ! 

Mar, Ah ! I say. . . . with the good* • . . 

Con. Celsus.... 

Mar. Is a man of honour. 

Con. Luca. . . . 

Mar. Is in prison, where a place will be prepared 
for you if you make any ndse. 

Con. I swear to heaven. . • • • 

Mar. Do notplay the boaster. 

Con. I can afi^rd to lose mj County. 

Mar, And t my Marquisate. 

Con. What would you do in my atuation 1 

Mar. Here is need of philosophy : I am dfeadj 
persuaded. 

Sylv. Then the circumstance. 

CeU, It is the same. 

Mar, True. 

Con. O charming. 

Sylv. It is the same for ui. 

Mar. The guilty daughter. 

Con. Philosophy, I rejoice in truth* 

Mar. You, vile slave, what excess ! 

Sylv. You are a servant for Jove ! 

Mar. What boldness. 

CeU, Mercy. 

Cou. Cruelty. 

Mar. Yes, cruelty. 

CeU, Oh sorrow. 

Mar. I have decided, and condemned him to marry 
and live with me. 

Con. Simpleton. 

Eliza, O neaven, how in this condition can I res* 
train my tean ! Ah how I fiilter with the exoeaa of 
sorrow. 
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Con, Piu resistere non posso, 
y i perdono, o figli amati ; 

Eliza, Tal momento, tanto siubilo 
Ricompensi il mio dolor, 

Tuttt. 

Alma grande e geneioaa 
Ricompensi il suo dolor. 
Eliza* Dtlla gioja, a dal piacer 
Non reeaste il cor nel sen. 
AlP idea di tanto ben 
Va smarrito il mio pensier 
Se del pianto, e dai sospir 
Tal mercede il Ciel mi da, 
La memoria del soffrir 
Fin soave in me si fa. 

TSatu 

O^gi al mondo U ciel mostra 
Cne virtu perir nqn sa. 
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Count. I can no longer resist, my children receiTe 
my pardon. 

Elisa. Such a moment, such pleasure compensates 
me for all my grief. 

All, A ^reat and generous mind, will be a compen- 
sation for ner sorrow. 

Eliza. My heart cannot sustain snch joy and 
pleasure ; I lose my senses at the idea of sucn happi- 
ness, if heayen give me such a recompense for my sor- 
row, the yery memory of suffering will be sweet to me. 

Allj with the Chorus, 

To day has heaven shown to man that Virtue does 
not perish. 



END. 
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